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Context

The memorandum (inha) presented here is from a manuscript entitled Mecmu ‘atii’l-
Fetavati’l-Miiteferrika (No. 2865). This manuscript is housed within the Siileymaniye
Yazma Eser Kiittiphanesi, Sehid Ali Pasa Collection, and although officially cataloged
as a compilation of fatwas, closer examination reveals it to have a rich spectrum of
content. Beyond the fatwas, it contains an array of letters, receipts, prayers, maps,
fiscal entries, genealogies, and related material reminiscent of the diverse compilations
characteristic of early modern Ottoman miscellanies.

The manuscript’s most distinctive feature is evidence of the composition of
letters directly by their senders or their scribes. Among them, certain letters emerge as
preliminary drafts, anticipating later refinement before dispatch, while others stand as
originals, encompassing responses sent to their writers. The scarcity of extant early
modern Ottoman original letters renders this manuscript particularly authentic,
providing a unique window into the practices of letter writing during the era." The
customary colophons or copy records are absent from this manuscript. However, given
the content of the texts—originating from the Ottoman state elite and scholars from
the first half of the 17 century—it is possible to surmise an approximate compilation
date.

Zekeriyazade Yahya Efendi’s (15617 - 1644) memorandum possesses inherent
value as a tangible exemplar, illustrating the practical subtleties involved in the formu-
lation of miilazemet enrollment records—a materialization of theoretical knowledge.
The signature of Yahya Efendi serves as a temporal marker, indicating the memoran-

dum’s origin during his tenure as the Kazasker of Rumelia.” These inha letters, by their

I am preparing a review of this manuscript and two similar copies, in which I will include lists of
names and details of the content. For now, I will give a few of the names mentioned: Hoca
Sadeddin Efendi, Hocazade Mehmed Efendi, Hocazade Abdiilaziz Efendi, Hocazade Esad Efendi,
Zekeriyazade Yahya Efendi, Sunullah Efendi, Abdiilhalim Efendi, Nevizade Atayi, Kafzade Faizi,
Hafiz Ahmed Paga, Nasuh Paga, Sultan Mehmed III, Sultan Osman II, etc.

Unfortunately, it is not possible to know the exact year; Yahya fulfilled the duty of Kazasker of
Rumelia three times between the following dates: 1605-1606, 1609-1611 and 1617-1619. The sources I
consulted for these dates were: Ussakizade ibrahim Hasib Efendi. Zeyl-i Sakd'ik, Ussdkizade nin
Sakd’ik Zeyli, ed. Ramazan Ekinci, Istanbul: Tiirkiye Yazma Eserler Kurumu Baskanligi Yaynlari,
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nature, were intended for higher authorities than their authors, possibly finding their
way to esteemed figures such as the grand vizier or the grand mufti of the period. The
response from the recipient, inscribed in the margin, signals the letter’s return to

Yahya Efendi.

Transcription

[37b]? Meclis-i sami ve mahfil-i kiramileri savb-1 fazilet-evbine mezid-i muhabbet ve
ikram birle atyeb-i tahiyyat u selam ve teslimat-1 selamet-i irtisam ithafindan sofira //
inha-i muhibb-i fakir budur ki eger bu tarafa tevcih-i hatir buyurilursa bi-hamdihi
subhanehu hala sihhat u ‘afiyet lizre olub bi-hasebi'l-miknet ahval-i fukara ile
mukayyediiz // gibbeza* mektub-1 serifleri vusul bulub iltimas olundugi tizre mahdum-i
miikerreminitiz miilazzim kayd olinub gendii milazimlarimiz silkine miitesellik //
olmisdur hak siibhanehu miibarek eyleye miitevakk:i 'dur hayr-du‘adan feramus
buyurmayasiz baki ‘6mr ii devlet miistedam bad

Mine’l-mubhlis Yahya el-fakir el-kad bi- ‘asakiri Rumeli

Beniim efendtim allahu te ‘ala mtibarek eyleye // ‘ilm-i nafi‘ ‘amel-i salih ile mu ‘ammer

olasiz // sizler de anlar da du ‘adan feramus // buyurmamak mercudur ed-du ‘a

Translation

With abundant cordiality and reverence for your illustrious assembly and esteemed
position, which leads towards goodness, and having paid the most beautiful sa-

lutations, homages, and prayers for well-being, my humble self’s inha (memorandum)

2017, 303-305; Seyhi Mehmed Efendi, Vekdyi'u'l-Fuzald I-1V, Istanbul: Tiirkiye Yazma Eserler
Kurumu, 2018, 498; Kaya, Bayram Ali, “Yahya Efendi, Zekeriyyazade”, TDV Islam Ansiklopedisi,
https://islamansiklopedisi.org.tr/yahya-efendi-zekeriyyazade (28.11.2023); Andrews, W.G., and
Kalpakli, Mehmet. ‘Yahya'. In Encyclopaedia of Islam, Second Edition, edited by P. Bearman, Th.
Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel, W.P. Heinrichs, P.J. Bearman (Volumes X, XI, XII), Th.
Bianquis (Volumes X, XI, XII), et al. Accessed October 5, 2023. doi:http://dx.doi.org/10.1163/1573-
3912_islam_SIM_8934.

Since the page numbers of the manuscript are scattered, I have numbered them myself, as they
should be, without relying on the numbers in the original.

gibbeza: “Post hoc, post haec, deinde vero”, cf. Meninski’s dictionary, Linguarum Orientalium
Turcicae, Arabicae, Persicae, 3376.
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is the following: If you inquire about us, we are - praise be to God - in good health. We
are diligently taking care of the people to the best of our abilities. Since your precious
letter arrived and since we showed special favor (iltimas) to it, your venerable son has
been registered as miilazim (apprentice) and thus entered into our circle of miilazemet
(apprenticeship). Blessed be God! We hope that you do not withhold your auspicious
prayers from us. May God perpetuate your life and fortune!

From your sincere friend and humble servant Yahya, kadi- ‘asker’ of Rumelia.

My sire, blessed be Allah! I wish you a long life with beneficial knowledge and

righteous deeds! It is requested that you and he too should not forget to pray for us.

God bless you!°
Facsimile
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“Military judge, title for the supreme judge of the Ottoman Empire” (Bayerle, s. 95)
This paragraph could be the answer.
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Context

Although Trieste functioned as a crucial commercial hub and important port during
the eighteenth century, it has so far not garnered sufficient attention from Ottomanists
for reasons that warrant further discussion." Since Stoianovich’s seminal work, the
study of diasporas in Central and Southeastern Europe’s early modern history has
gained prominence, with much of the resultant literature emphasizing national
entities or religious fellowships.” The available scholarship focusing on the topic has
notably disregarded the Muslim perspective.?

This diasporic approach, while emphasizing community bonds, tends to
disregard the interactions and interdependence among diverse communities, reflecting
political or ideological objectives that accentuate the division of Central Europe’s
history into numerous distinct and impermeable ethno-religious or national
narratives.* Braudel (1995) contends that understanding trade in the Mediterranean
region is challenging without considering the role of the Ottoman Empire.” Likewise,
the limited use of Ottoman archival documents in European historiography poses a
significant issue, particularly within the Mediterranean context. Even when exploring

the archives of Trieste—a relatively small repository—it is still possible to uncover

At the outset, [ would like to express my sincere gratitude to the editorial board of Keshif and the
reviewer of my article for providing invaluable insights into the transcription and translation of
the document analyzed in this article.

Traian Stoianovich, “The Conquering Balkan Orthodox Merchant,” The Journal of Economic
History 20, no. 2 (1960), 234-313.

A recently submitted PhD dissertation endeavored to incorporate the Muslim outlook within the
scope. See Zeynep Arslan Calik, “Crossing Borders and Bridging Differences: An Ottoman
Mobility Narrative of Late Eighteenth-Early Nineteenth Century Habsburg-Ottoman Contacts”
(PhD diss., Ruhr-Universitat Bochum, 2023).

Among many others, see for example, Nathan Michael Gelber, “The Sephardic community in
Vienna,” Jewish Social Studies, no. 10 (1948): 359-96; Karl Teply, “Die erste armenische Kolonie in
Wien,” Wiener Geschichtsbldtter, no. 28 (1973): 105-18; Vasiliki Seirinidou, “Griechen in Wien im
18. und frithen 19. Jahrhundert. Soziale Identititen im Alltag,” Das achtzehnte Jahrhundert und
Osterreich. Jahrbuch der Osterreichischen Gesellschaft zur Erforschung des achtzehnten
Jahrhunderts, no. 12 (1997): 7-28; Olga Katsiardi-Hering, “Greek Merchant Colonies in Central and
South-Eastern Europe in the Eighteenth and Early Nineteenth Century,” in Merchant Colonies in
the Early Modern Period, ed. Victor N. Zakharov, Gelina Harlaftis and Olga Katsiardi-Hering
(London: Pickering & Chatto, 2012), 1277-40.

To better comprehend the Ottoman presence in the Mediterranean region, see Fernand Braudel,
The Mediterranean and the Mediterranean world in the age of Philip II (Berkeley: University of Cali-
fornia Press, 1995).
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Ottoman documents, which hold valuable insights into the Muslim perspective within
the given historical framework.

In the State Archives of Trieste (Archivio di Stato di Trieste), two fonds preserve
documents related to Ottoman-Trieste relations. One of these is the fonds named
“Cesarea regia Intendenza commerciale per il Litorale in Trieste,” which contains
documents from the period between 1731 and 1776. The second fonds, named “Cesareo
regio Governo per il Litorale in Trieste,” contains documents dating from the period
between 1776 and 1813. While conducting research on the eight folders kept within
these holdings at the Trieste archives, I observed the presence of a few documents
written in Ottoman Turkish. One of these documents pertains to an attack on an
Ottoman merchant from Ulcinj named Dervis Hoca Omer in Trieste.® The document
has been transcribed below, along with a tentative translation, for the consideration

and assessment of interested researchers.

Transcription

28A

hiive

Ragbetlii sadakatlii muhibb-i sadikim ve asina dostumuz kont kapudan ve sayir zabitan
begleri huzurlarina hutimet ‘avakibiihu bi’l-hayrlar

kalbiyye-i [?] dostanelerine la'tk kelam-i peyam-ii meserret-i selamet-encam iblagi ve
ihda kihindigi siyakina ma ‘riz-1 dostaneleri oldur ki

haliya ba ‘is-i mektib-1 meveddetimiz Ulgiin tiiccarlar[in]dan Dervis H'aca ‘Omer nam
kimesne bundan akdem sene-i ma ziyelerde [?] Tirayasta kal‘a gtimriigi derumnda
pandur soldat 7 [?] gendiisini katletmekligina tlizerine hiicim ve gendiisini ahz ve yaminda

mevcud bulinan ytiz Venedik altunlarint ma ‘a [?] bir simden [?] sa ‘ati

AST, C.R.S. Intendenza Commerciale per il Litorale in Trieste (1748-1776), 1010/585, 27A-28A.

I propose that this word is a corruption of “pandur soldat/soldatlar”. But it also could be a
distortion of the Italian phrase “orza alla banda!,” meaning “Luff alee!,” which seems to be
rendered in Turkish as “orsalabanda” (or “or¢alabanda”) with the verb form “orsalabanda etmek”
signifying “to put the helm down hard alee.” This term may have functioned as a moniker for the
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alub gasb u garet eylediklari [!] mezbur Dervis H'aca ol zamanda tarafumuzda geldiigi [!]
birle devlet-i ‘aliyyemiizde varub teselli-yi hal eylemek [!] i¢tin

bu muhibbiritizden ‘arz taleb ve gitmakhgina hareketde iken bu muhibbtifiiiz [...] bu bir
kalil sey ictin lizerine pandur soldat [?] sulh-u salaha ve ‘ahdname-i hiimayuna mugayir
hareketleri ve ol misillii kabahati devlet-i ‘Osmaniyyede ol vakt eger i‘lam eylemis idiim
bifi Venedik altunlariyla ol gune kabahat kapatmaga kifayet olmaz diyi

bir ma'na idiib heman zaman-1 mezburede siz dostanelerimize i‘lam ve ifade [!]
olinmayinca ahar yerlerde de i lam olmaga dostluga bina’en cevaz

gosterilmeyiib diyli ‘arz olinan altunlar ve gerek sa’ir harc [!] ve masariflerini siz
dostumuza gendiisine virtib icra-y-u [!] istirdad olmak

umidiyle memhurlu kagitlanimuz ile bi'n-nefs mezbun irsal olinmus iken siz ise hakkini
geregi gibi viriib eda ol[in]maklhgina dikkat olmayub ihmaline vaz *

eylemeritiz ile mezburdan bi’z-zaruret kalkub dogri Nemge’ye varub keyfiyyet-i ahvalini
ve gendtisine vaki ‘ olinan zulm u te ‘addileri devletli ¢arsarigentin

ceng divamina ‘arz-1 hal ile teselli-yi hal eyledikda [!] Nemge devletinde mukim olan bas
vekil ve gerek ¢arsarige ahvaline vukiif olundugi birle ‘arz olinan

altunlar mukabelesinde ve ma- ‘ada sa ‘ati ve sa’ir sarf-1 harc eylediigi [!] muhasebe idiib
ma fi setr mine’l-kelam ve-d-devam [?] ‘ala meni’tteba ‘a’l-hiida

fi Evahiri Zi'l-ka ‘de 1161

el-fakir [?] mir-i miran-i [...] Iskender bin Yusuf

28A

Right Side:

Mezbur Dervis H'aca’ya yediytiz yetmis bir buguk Nemge akgelerine gére
filllorinleri siz dostumuz Tirayasta fitizde virmakhgina ferman idiib ve fermana gore

principesa Burk Cahavuz [?] dahi bir buyruld: tahrir ve bi’z-zat Dervis H aca’nuri yediyle

assailant, potentially uttered before engaging in the attack. See Henry Kahane, Renée Kahane,
Andreas Tietze, The lingua franca in the Levant (Urbana: University of Illinois Press, 1958), 325-
326.
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size irsal-ti [!] trad itmis siz ise fermanina ve gerek prencesinii [?] buyuruldisinda
alwirtib kaydina gore

yliz kirk fi[l]orinin tutub virmemissintiz diyli ta ‘acctib idiib devletli kraligentiri

fermanina ve gerek principesa-yi mesfiurentini buyuruldisina muhalefet eylediklarifiizdan
ma- ‘ada

Ulgiinli bir mu ‘annid kavm oldugina bir hosca ma ‘limufuzdur ifade olinmakligina
miizayakas: olmayub ihtimaldiir ki eger bir def ‘a zikr olinan ytiz kirk

filllorin virmissifiizse re ‘@yalarifiuzdan birisinde otuz kat

olub gasb ohinmaga bir ma ‘nadur ba ‘deht kraligeye ne gtine cevab virmak-

higina kadir olasiz zira [?] kralice mezbur Dervis H'daca’ya virmak-

higina emr eyledtig [!] ¢iinki muhalefet idiib husts-1 mezbur i¢iin

her ne sadir ohinur ise sugsiz sadir oinur heman

miilahaza idiib bu bir kalil sey i¢tin gerek basumuzi ve gerek

basuriuzi agritmakligina cevaz ve zikr olinan tuttugunuz

ytiz kirk fi[llorinin ahar vechle taleb ve ihrac ohinmaga la ik

gostermeyesiz baki siz a lam zira [?] virmek hacet degildiir

27A
Back page of 28A
Bi-mennihi te ‘ala haliya Tirayasta[da] olan ragbetlii muhibb-i sadikum kont kapudan ve

sayir zabit begleri huzurlarina bad

Translation
28A

He
To our esteemed and trustworthy friend and acquaintance, the count captain, along

with the other respected commanders—may God make their lives end well—, as
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follows the pleasures of the Sultanate have been brought forth with heartfelt sincerity.®
The joyous and sound message delivered to our friend and the friendly submission
offered to him [?] are the following:

In the past couple of years, a merchant from Ulcinj, named Dervis Hoca Omer, was
attacked within the customs area of the Trieste fortress by a pandur soldat[?]° with
the intention to kill him and they captured him and seized a hundred Venetian gold
coins together with [?] a silver [?] watch belonging to him [Dervis Hoca Omer]. The
said Dervis Hoca came to our side at that time, and sought comfort in our exalted
state.

As he prepared to depart, Dervis Hoca, approached me, your sincere friend, after
which I informed the Ottoman state of the pandur soldat’s actions that contradicted
the established peace and imperial treaties. However, at that time, a decision was made
out of friendship not to widely publicize the matter before informing you, our friend,
about it. It was believed that even a thousand Venetian gold coins were insufficient to
conceal this offense. Furthermore, the issue was not openly discussed later on, also out
of friendship.

The aforementioned gold coins, along with other expenses and costs, were sent to you,
our friend, accompanied by our signed documents, for the purpose of implementing
the reimbursement [to Dervis Hoca Omer]. However, you did not fulfill your duty
properly and neglected it. Due to your negligence, you went willy-nilly to Austria.
When state officials observed the circumstances and the oppression faced by our
friend, they reported the situation to the Austrian Aulic War Council. Subsequently,
both the chancellor in Austria and the empress discerned the situation and calculated

the reported gold coins and other expenses.

The aim of the translation here is not to offer a sentence-by-sentence rendition but rather to
provide the most comprehensive translation possible, particularly when encountering illegible
words. Translations are not strictly literal; when words were illegible or unclear, meanings were
inferred from context, and when needed, they are marked with “[...]". Still, efforts were made to
maintain fidelity to the original text and sentence structures as closely as possible.

See footnote 7. When reading “pandur soldat,” both “pandur” and “soldat” would be translated as
“soldier,” with “pandur” historically referring to a light infantry unit of the Habsburg army.
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In conclusion, peace (interpreted here as “long life” or “eternity”) be upon those who
follow the right guidance.

Written in the last third of Zil-ka‘de 1161 (November 11-21, 1748), by Iskender bin Yisuf,
the beylerbeyi of [...].

28A

Right side

You, our friend, ordered that seven hundred and seventy-one and a half florins should
be delivered to Dervis Hoca in your Trieste. According to [this] order, an order was
written by the Princess of [...] burg [...] and made delivered to you by Dervis Hoca’s
own hand. You, however, did not give back the firman nor the order of the princess
and acted against the order of the princess. Moreover, there is no shortage [of money],
so that you would have to [resort to] saying that the people of Ulcinj are a notoriously
rebellious group.” Upon delivering the specified one hundred and forty florins, each of
your subjects will probably receive thirty times [that amount].

In that case, you may find it challenging to address the empress’s subsequent reaction,
as she had explicitly instructed them to be delivered to the aforementioned Dervig
Hoca, and failing to do so goes against her orders. Whatever happens in this matter, it
is not [anyone’s] fault. Be careful, do not make your and my head ache for such a small

thing. Any effort or plea on your part to demand and collect the aforementioned

10

The portrayal of the people of Ulcinj as rebellious was influenced by multiple factors: the strategic
importance of Ulcinj on the Adriatic coast for Habsburg maritime trade, insights from Habsburg
intelligence or diplomatic channels indicating local resistance, and the fluctuating territorial
dynamics in border regions like Ulcinj. Among the extensive literature available, for a cohesive
and multi-layered analysis of the issue, see Maria Pia Pedani, “Beyond the Frontier: the Ottoman-
Venetian Border in the Adriatic Context from the Sixteenth to the Eighteenth Centuries,” in Zones
of Fracture in Modern Europe: Baltic Countries, Balkans and Northern Italy | Zone di frattura in
epoca moderna: il Baltico, i Balcani e [Iltalia settentrionale, ed. Almut Bues (Wiesbaden:
Harrassowitz Verlag, 2005): Bernd J. Fischer, Oliver Jens Schmitt, A Concise History of Albania
(Cambridge: Cambridge University Press, 2022), 23-64: Abidin Temizer, Marijan Premovi¢,
“Montenegro under Ottoman Rule (1497-1697),” Hiperboreea 8, no.1 (2021): 1-15.
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amount of one hundred and forty florins in any other way will not be acceptable, but
you know best, as there is no need to give anything at all.”

27A

Back page of 28A

By the grace of the almighty, [this letter shall be sent] to our esteemed and beloved

loyal friend in Trieste, the captain, and other distinguished commanders.
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Context

Based on the information contained in this mecmiu ‘a, I could not ascertain its date
or determine its ownership. This mecmt ‘a, officially cataloged as T 3005, can be found
in Istanbul University’s Rare Works Library. In the mecmii ‘a, the marginalia (der-kenar)
that I transcribed is a love potion recipe produced in the hezl genre, which passes from
the Arabo-Persian literary-cultural field to the Ottoman-Turkish-based literary-cultural
field. Its contents cover a plentiful assortment of material from the Ottoman Turkish-
based literary-cultural field such as the lover suffering physically and mentally due to
the disease of love. Various frequently used phrases and literary arts are also included.
This marginalia gives the recipe for the ma ‘cun (elixir) that must be prepared for the
lover to recover from the disease of love, as well as the symptoms that the lover
demonstrates when he/she falls in love, how to prepare the ma ‘ciin, and how to use it.

Mecmt ‘as play a crucial role as primary sources of events and facts within the
Ottoman literary-cultural field. The mecmt ‘a culture contributes to the same literary-
cultural field as other sources such as divans, mesnevis, encyclopedias, works with
biographical elements, and tezkires. Mecmu ‘a literature, consisting of compilation
works that encompass diverse subjects in both verse and/or prose, is structured by one
or more literary producers. Agah Sirr1 Levend classified mecmt ‘a literature as follows:
those (works) that have the nature of parallels, those that have the characteristics of
anthology, those that are composed of treatises brought together, those that are based
on the same subject, and those that are prepared by well-known people.’ Based on this
classification, it can be asserted that anthology literature emerged by drawing on various
sources. Moreover, it can be said that the compilation nature of the mecm ‘as have
helped to reveal the literary tendencies and tastes of the period in which the work was
produced. In this respect, the genre is important since it conveys the literary producers

and/or literary productions that are not included in works such as divans and tezkires.

1

Agah Sirn Levend, Ttirk Edebiyat: Tarihi, (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, 1973): 166-167.
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Therefore, mecmu ‘a literature holds an important position in enabling us to clarify the
dynamic structure of the Ottoman literary-cultural field.

As can be seen in the works of the poets who organize hezliyydt mecmu ‘as,
components of praise and satire can also be encountered, as well as examples of wit,
irony, and humor specific to the genre. Hezl can be defined as a literary genre containing
pleasantry and entertainment in which serious ideas are expressed in humorous
language.” It can be asserted that this humorous quality was a tool for criticizing the
people, institutions, or state order of the period and thus structured a relatively free
literary-cultural environment.? This literary environment was formed interculturally.
The hezl is defined as immoral and ethic words in Persian literature which is the source
of the hezl genre in Ottoman classical literature.* This definition positions the hezl genre
in Ottoman classical literature as an intermediate genre between latife and hiciv. Thus,
there is a literary production that can provide the various elements of the love potion
concept, in which the lover is the innocent victim of the potion, including the sublimity
of the relationship between the lover and the beloved, and the legitimization of the
condition of being in love.?

It is also interesting that the love potion is presented in a way that is extremely
similar to a culinary recipe, especially when considered in parallel with the under-
standing that food affects humors in Medieval Europe,® just as food is a human’s basic
need, so love ensures the continuity of life. In a similar context, Pfeffer mentions a love
potion with the concepts of “lovendrin” and “lovendrant” in Béroul’s Roman de Tristan,
indicating that the resulting mixture will not only cure the illness but also be its source.”

However, the point to be considered here is balance. The basis of the Hippocratic theory

[smail Durmaz, “Hezl”, Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi Cilt 17, (Istanbul: Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yayinevi, 1998): 304.

Agadh Sirr1 Levend, Ttiirk Edebiyat: Tarihi, 522.

Iskender Pala, Ansiklopedik Divan Siiri Sozliigii Cilt I- I, (Ankara: Ak¢ag Yayinlari, 1989): 484.
Gertrude Schoepperle, “The Love-Potion in “Tristan and Isolt™, 296.

Gunther Weitz, “Love and death in Wagner’s Tristan und Isolde- an epic anticholinergic crisis”,
BM]J, 327, (2003): 1469.

Wendy Pfeffer, The Love Potion in Béroul’s Tristan”, Medieval and Renaissance Monograph Series,
Editors Guy R. Mermier ve Edelgard E. DuBruck, Michigan: Marygrove College, Fifteenth-Century
Symposium, (1984): 170.

a n AW
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of balance was the four humors, which covered the four bodily fluids. ® The balance
between them is a prerequisite for the continuity of life.

Similarly, a lover who falls into lovesickness has lost his/her vital balance and has
isolated himself/herself from life, consciously or unconsciously. At this point, literary
production offers a recipe to restore the lover’s balance, but this recipe does not come
from experts in the field of medicine. It comes from a narrator who knows, recognizes,
and observes the disease of love and also belongs to the literary-cultural field. Based on
this, it can be asserted that there is an ethnopharmacological aspect to the context of
lovesickness in the Ottoman-Turkish literary-cultural field. As can be observed in the
Ottoman-Turkish literary-cultural field, it can be argued that the lover suffers physically
and mentally in the face of the lover’s cruelty, and love stems from this pain. There are
ten ingredients in the potion to cure the lover in distress, or, in other words, to secure
his/her return to life, and the ingredients are listed in a balanced manner, without any
difference in quantity. In addition, the stages involved in creating the potion consist of
elements such as cefa, vefa, safa and sevk u muhabbet. In other words, the main thing is
to ensure that the lover can get rid of the ailment of love with a Neoplatonic under-

standing of balance.

Transcription

Beniim ‘inayetkarum efendiim ‘ask ‘illeti bir alayisdiir ki
ibtidasi gozden intihast ytirekden bir nazik gul [sic!] gibi solub
ahu gozlertifi siiziib pek dertli olub meded basum

agrir canum sikilir ytiregim oynar ve befiztim tiz tiz atar

guya ah vah hevasi ceke berizi sararir yemez ve icmez

elleri ve ayaklar kah ates gibi yanar ve kah demtir gibi sovuk

olur ol kimseye hekimler ‘ilac idemez afia ‘ilac sag

8 Philip van der Eijk, “Medicine in Early and Classical Greece”, The Cambridge History of Science:

Volume 1, Editors: Jones A., Taub L., Cambridge: Cambridge University Press, (2018): 310.
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yanmi bag [u] bostan ve sol yani giil [u] gtilistan olub

ba dehu bu ma ‘cun isti ‘mal ideler ma ‘cun bu tertib lizrediir

naz dirhem 1 sive dirhem 2 cilve dirhem 3
istigna dirhem 4 eda dirhem 5 letafet dirhem 6
firaset dirhem y setaret dirhem 8  nezaket dirhem ¢

muhabbet dirhem 10

bu mezkur olan eczalar: alub
bir araya cem “idiib i¢lerinden
cefa ¢oplerini ¢ikarub

vefa havaninda sahk idiib
safa tiilbendinden gegtiriib
sevk u muhabbet tenceresine koyub
hasret ‘aleviyle kaynadub
kivama tamam geldtikde
vuslat meblagiyla

sabah ahsam tigcer meblag

ta ‘yin ideler amma iglerinden

ihtiyarlardan gayet®

® The text is left half finished in the manuscript.
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Translation

My benevolent master, the love ailment is an infection, it begins at the eye and ends at
the heart. One fades like a delicate rose, looks through half-closed gazelle eyes, and one
is very sorrowful.

Do help. My head aches, and I am in a low mood, and also, my heart flutters and my
face grows glaringly pale. One grows pale, so to speak, as if breathing a sigh of pain, and
does not eat or drink. One’s hands and feet sometimes burn like fire and sometimes
become as cold as iron. Physicians cannot cure that person. The remedy for that person
is to let them be flanked by vineyards and orchards to their right and to their left by

roses and rose gardens, and then use this elixir. The elixir is composed as follows:

1 dirhem of flirtation 2 dirhem of intonation 3 dirhem of coquetry
4 dirhem of reluctance 5 dirhem of affectation 6 dirhem of delicacy
7 dirhem of sagacity 8 dirhem of gratification 9 dirhem of courtesy

10 dirhem of love

Take the drugs I mentioned, mix them together, and take out the dregs of long-suffering,
pulverize them in the mortar of fidelity, sift them through the cheesecloth of pleasure,
put them in the pot of enthusiasm and love and boil them with the flame of longing.
When it comes to consistency, take it with the dose of union, three doses should be

taken in the morning and evening. Among them, old people are immensely...



Zeynep Avci, The Love Ailment: A Prescription for a Lover | 23

Facsimile

P

<\

- ” ey ~ ;J’ .//Jl -
(‘:_z‘;'&f/l/o“:ﬂk:{‘;, Y
/{r;..,,./,/ - e, " ay ,(¢.ul.1:4ﬂl
;’}'I(' "‘A—« ”g/", Sl J/ AT .
«f J/L‘ > U/ Jr ;,..V d /J,,,,,l:-
‘ </ fea” {/ g
'n".J. {Jd/v % .f:// o .AJ"’ é/,‘//f’bk";t’j /"’J,‘,Ub)/
o A TO R B wiomek
g ‘“J;Q% Lt ..'{._05.7 ./_'UJ"J;{ o;l.IV -
G ALl A TN ) i
;g " LCu s/ ' . »
gl ™ ‘/"./é'&% ‘UJU//”/ ‘t}‘j/’c.// J‘h‘/)-w)/
) S T, ,
¢ J},‘ q“";.: - "‘/" ‘i//-o/ oY /A:'é‘x"/.‘dé
y- £, . “,-ét‘;‘ :
Sl _4} g ‘b’._.u..mk x@'w;u:x
r 4 v ‘“” b L .
zi,.b )C//,/ ! & 4 '{?‘)"’“/ 9.’//»:4')",'/.’
¢ ! ”:’\,NA—— fJ " ‘be;/c‘.)ﬁhf ?éﬁz/d'u":’
J). . . "
By, § 7 Yean defise
ol 7, ! : . ; . £
VU L g Ykt Bk
/,Ih 40 ' -, "_“/ i A
F I ¢ Jea=idenls' o,
T Gy = Cobuntudly o oct
WL e . y e
PJ'\““" v "L.Jb’;!qff,‘f/ &/;-,{//.K.VE
¥ 'ho k ¥ J/'J;‘,’L.‘yié/ /;/}-‘WM’J///
3 \]
N 3 %
QY K !
S 3@‘ 4:»‘. ‘“° Sﬂ v & .
v 3 \ AN ) :
.:-, Fer \J\{\';"\ ;;:D" ‘l‘?)};)" )') j By _: i 4
[ apNg T 3 Y -{-) 3’ (g




24 | Keshif: E-Journal for Ottoman-Turkish Micro Editions, Winter 2024, vol. 2/1

Bibliography

Levend, Agah Sirri. Tiirk Edebiyati Tarihi. Ankara: Tirk Tarih Kurumu Yayinlari, 1973.

Pala, Iskender. Ansiklopedik Divan Siiri Sozliigii Cilt I- II. Ankara: Ak¢ag Yayinlari, 1989.

Pfeffer, Wendy. “The Love Potion in Béroul’s Tristan”, Medieval and Renaissance
Monograph Series. Editorler Guy R. Mermier ve Edelgard E. DuBruck. Michigan:
Marygrove College, Fifteenth-Century Symposium, (1984): 169-176.

Schoepperle, Gertrude. The Love-Potion in “Tristan and Isolt”. Romania Vol.: 39, No.:
154/155 (1910): 277-296.

Semsettin Sami. Kamus-1 Tiirki. Istanbul: Ikdam Matbaasl, 1900.

Van der Eijk, Philip. “Medicine in Early and Classical Greece”. The Cambridge History of
Science: Volume 1. Editorler: Jones A., Taub L.. Cambridge: Cambridge University
Press, (2018): 293-315.

Weitz, Gunther. “Love and death in Wagner’s Tristan und Isolde- an epic anticholinergic

crisis”. BMJ 327 (2003): 1469-1472.



25

An Ottoman Intelligence Report concerning Mary Stuart,

Queen of Scots: Damsel in Distress

Ahmet Demirel

Author:

PhD candidate, Department of Medieval Studies, Central European University
Demirel Ahmet@student.ceu.edu
ORCID: 0009-0007-7679-140X

Keywords:

Mary, Queen of Scots, Ottoman intelligence, Valois, Habsburgs, Ottomans, 160
century

Cite this article:

Demirel, Ahmet. “An Ottoman Intelligence Report concerning Mary Stuart, Queen of
Scots: Damsel in Distress” Keshif: E-Journal for Ottoman-Turkish Micro Editions
2/1 (Winter 2024): 25-33.

Available under https://doi.org/10.25365/kshf-24-01-04.

Article DOI 10.25365/kshf-24-01-04

Published online March 18, 2024

© 2024 Ahmet Demirel, published by Keshif: E-Journal for Ottoman-Turkish Micro Editions.

This is an Open Access article licensed under the Creative Commons Attribution 4.0. International
License (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/).



mailto:Demirel_Ahmet@student.ceu.edu
https://orcid.org/0009-0007-7679-140X
https://doi.org/10.25365/kshf-24-01-04
https://doi.org/10.25365/kshf-24-01-04
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

26 | Keshif: E-Journal for Ottoman-Turkish Micro Editions, Winter 2024, vol. 2/1

Context

The intelligence report from the Topkap1 Palace Museum Archive shared below (TSMA
E. 5873/1) provides insight into the interests, intelligence sources, and reach of the
Ottoman Empire. It contains the names of key players in Ottoman foreign policy
during the reign of Siileyman the Magnificent and covers a wide variety of themes. In-
terestingly, although it does not explicitly mention her by name, it contains
information about Mary, Queen of Scots. The archivists assigned the document the
date of September 7, 1566, the day Siilleyman passed away during the Siege of Szigetvar.
However, internal evidence suggests that the archive’s document date is incorrect.
Since the betrothal between Mary and Francis II occurred on April 24, 1548, the
Sublime Porte must have gotten the news in the latter part of that year. The
information shared in the document about the political climate in Europe also con-
firms the date I suggest.

The three decades preceding the mid-sixteenth century witnessed a significant
struggle between two great emperors, Siilleyman the Magnificent and Charles V. Both
claimed that their power was spread throughout the universe. Claiming that they were
the Sahib-kiran (universal ruler),” Romanorum Imperator (Emperor of the Romans),”
and Mehdi-yi ahir tiz-zaman (Messiah of the Last Age),” they engaged in an imperial
image-making duel. Although they never faced each other on the battlefield, they con-
tinually provoked each other by their actions. In this rivalry, naturally, information-
gathering activities were of the utmost importance. Consequently, intelligence became
an indirect yet pervasive form of conflict. Both emperors used espionage and intel-

ligence networks as a means of indirect conflict and a form of soft power against each

Tabakatii’'l-memadlik ve derecdtii’l-mesdlik, Istanbul, Istanbul University Library, Rare Books
Section, MS 5997, F 165b.

Gilru Necipoglu, “Siileyman the Magnificent and the Representation of Power in the Context of
Ottoman Hapsburg Papal Rivalry,” The Art Bulletin 71, no.3 (1989): 409.

Cornell Fleischer, “The Lawgiver as Messiah: The Making of the Imperial Image in the Reign of
Stileyman,” in Soliman Le Magnifique et Son Temps, edited by Gilles Veinstein (Paris: Rencontres
de I'Ecole de Louvre, 1992), 169. and, Angeles Jordano, “The Plus Oultra Writing Cabinet of
Charles V: Expression of the Sacred Imperialism of the Austrias,” Journal of Conservation and
Museum Studies 9, (2011): 14.
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other, collecting information on military affairs, internal and external political events,
and any other knowledge that might give them an advantage.*

Ottoman intelligence activities were not centralized but rather were closely tied
to the Ottoman kapus (households) in the early modern period. Besides the sultan’s
imperial government members in Istanbul, many other noble households were also in-
volved in espionage.’ In other words, information in the capital was not gathered solely
by the Sublime Porte itself, since the court received significant information from
various sources, including households of the Ottoman nobles. At the same time, the
Sublime Porte also urged its vassals (haraggiizars) and allies to share information with
Istanbul.® The “friends” of the Sultan, the French, and the Republic of Venice were
major suppliers of information to Ottoman policy-makers.”

The document under consideration is a translated intelligence report. It reveals
that the French resident ambassador in Venice wrote the report and dispatched it to
Istanbul, emphasizing the vital role of “friends” in Ottoman intelligence. While the
French ambassador authored the document, the Serenissima facilitated this flow of
information to the Sublime Porte. The French ambassador’s involvement underscores
the importance placed on intelligence provided by the French. The document must
have been delivered to the Ottoman court by the French ambassador in Istanbul,
Monsieur d’Aramon, who served in Istanbul between 1547 and 1553, and must have
then been translated into Ottoman Turkish by court dragomans. It includes the names
of the significant actors in Ottoman foreign politics during Sultan Siileyman I's reign

and covers a broad range of topics, such as the political actions of the French King

Gabor Agoston, “Information, Ideology, and Limits of Imperial Policy: Ottoman Grand Strategy in
the Context of Ottoman-Habsburg Rivalry,” in The Early Modern Ottomans: Remapping the
Empire, ed. Virginia H. Aksan and Daniel Goffman (Cambridge, New York: Cambridge University
Press, 2007).

Emrah Safa Giirkan, “Fooling the Sultan: Information, Decision-Making and the ‘Mediterranean
Faction’ (1585-1587),” The Journal of Ottoman Studies 45 (2015): 57-58.

Emrah Safa Giirkan, “Espionage in the 16™ Century Mediterranean: Secret Diplomacy,
Mediterranean Go-Betweens and the Ottoman Habsburg Rivalry” (Ph.D. diss., Georgetown
University, April 2012), 400-423.

7 Christine Isom Verhaaren, Allies with the Infidel: The Ottoman and French alliance in the Sixteenth
Century. (New York: I.B. Tauris, 2012): 39.
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Henry II (1. 1547-1559), the Holy Roman Emperor Charles V’s (r. 1519-1556) endeavor to
provoke the French monarch, France’s help to Mary, Queen of Scots, the Pope’s uneasy
position in the conflict, and King Ferdinand’s (r. 1521-1564) actions and his undercover
correspondence with Berata (Friar Giorgio Martinuzzi). Although the individuals
named in the document are frequently mentioned in sixteenth-century Ottoman
intelligence reports, archival documents, and chronicles, the mention of Mary Stuart is
extraordinary.

While the document does not reveal the name of the “daughter of the late
Scottish monarch,” it clearly refers to Mary, the only surviving legitimate child and
successor of James V Stuart. Mary, the infant Queen of Scots, had been betrothed to
the dauphin of France after her father’s death and sent to France, where she spent
thirteen years. The document includes details related to predominant themes in
Ottoman foreign policy, suggesting that including information regarding Mary serves a
purpose. The war of the Scotland-France alliance against the English crown, with Mary
at the center of the conflict, likely attracted the Ottoman government’s attention. To
summarize, TSMA E. 5873/1 not only contains significant intelligence but also reveals
the information the French considered necessary to report to the Sublime Porte, as

well as the sources of Ottoman intelligence, its nature, potency, and range.

Transcription

(1)  ‘arz-1 bende-i bi-mikdar budur ki Venedik’de sakin olan France elgisinden bu fakire
mektublar vasil oldi yazilali iki ay olmis

(2)  haberleri bunlardur ki France padisaht Peyamonte nam serhadden kalkub Liyon
sehri canibine tevecctih eyledi

(3) oradan Martgelyayr ve sair yarar kal ‘alarim geziib gérse gerekdiir ve Ispanya
serhaddinde olan ba ‘z-1 halk

(4) Ispanya igvastyla serkeslik idiib France padisahinuii ol canibde olan beglerine ve
hakimlerine ita ‘at

(5) eylemediler zira Karlo anlara ¢ok nesne adamagla kendiiye mayil itmek isterdi

France padisahinun tevecciih itdigi



(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

()

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)
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taraf ol canibe olub mezkur ta’ife am géricek boy baslarini génderiib gadrlarin
dileyiib kendtilerini France

padisahina tefviz eylediler ve Ingiltere elinden Iskotcya vilayetini halas eylemek-¢iin
mu ‘avenet eylemeye France padisahi

tonanma gondermigdi hayli fethler idiib halas eylemis heman bir kal ‘a kalmis ani
daht muhasara idtib almak tizerineymis

ve mezbiir Iskotcya vilayetiniifi krali miird olub bir kizi kalmisdi ol kiz France
padisahinun akrabasindan olmigsdi

Ingiltere krali ol kiz1 hattnluga almak murad idiiniib ol-vechle memleketi kaplamak
isterdi ol iimidini kat "

eylesiin deyii France padisahit ol kizi kendii memleketine gettirtdi Karlo France
padisahinun bu fiitahina

hased idiib Ingiltereye kuvvet-i kalb olsun France padisaht maslahatlarinda
muzayaka tizerine olsun

deyti Fiyandore canibine ytirtidi da’ima cehdi bu emn ti emanit bozmaga bir sebeb
zuhtura getiirmekdiir ki

kendiiden olmadi deyii behane eyleye ve Rim Papa Karloyla mukabele eylemek-¢tin
France padisahiyla ittifak eylemek murad idiniib

talib oldi amma France padisahi Karlo sikayet idiib ‘ahde muhalefet Franceden oldi
dimemek-¢tin ve yiice padisah

hazretleri haliya sefer-i hiimaytinda olmagin razi olmad: lakin Karlo kadir oldugt
kadar mu ‘ahedeye muhalif

France’ye ve dostlarina zarar eylemekden hali degildiir Rim Papa dahi bu ahvali
gortib ne-timid olicak Karloyla kendii

maslahatlarini bir vechle ber-taraf eyledi ki ma-beynlerinde eyii dostlik ve barisiklik
oldi ve dahi Ferandos Erdel vilayetinden olan

Beratayla mahfi megsveretler idiib Erdel vilayetin kendti eline getiirmege cehd ider
anlara hayli sehrler ve kal ‘alar teklif ider

Berata daht maslahata muhkem mukayyeddiir ve mezbur Ferandos Egri kal ‘asini ve

serhadde olan sayir kal ‘alarint muhkem berkitmek
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(21) tizerinediir ve Andreya Dori ciimle tonanmastyla Ispanya kralinufi oghm Italyaya
getiirmek-¢iin Bartgelona nam sehr
(22) limanindan gemiye koymaga gitmisdi bu giiz eyyaminda geliib erisse gerekdtir

haliya alinan haberler bunlardur.

Translation

It is the submission of this worthless slave that letters came to this poor [soul] from the
French ambassador who is resident in Venice. It has been two months since the letters
were written. They report that the French king departed from the frontier region called
Piedmont and headed for the city of Lyon. From there, he is expected to go to
Marseille and other prominent fortresses. Some people on the Spanish border
disobeyed the French king’s lords and governors there, for Charles had promised them
many things to cultivate their inclination towards himself. The direction the French
king is heading in is close to that border. When the abovementioned people saw the
French king, they sent their leaders to him, asked for his mercy, and ceased their
disobedience.

The French king had sent a fleet to help free Scotland from the English rule. [This
way]| he conquered and liberated many places, except one castle, which he is also about
to besiege. The king of Scotland had died, leaving behind one daughter, who is a
relative of the French king. The English king wanted to marry that daughter to take
over that country. To put a stop to his [the English king’s] wishes, he ordered that girl
to be brought to his realm. Charles was envious of the conquests of the French king
and marched toward Flanders to help the English and to hinder the affairs of the
French king. His [Charles’] goal is always to create a pretext to break the peace.

The Pope wished to side with the French king and requested this so as to oppose
Charles. However, the French king did not consent to this alliance, both because he
did not want to give a pretext to Charles for complaints about any French breach of
peace and because his majesty, the Supreme Padishah is on an imperial campaign.

Nonetheless, Charles never stops opposing the peace and harming France and its
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friends. The Pope, seeing this situation, lost hope, and hence he settled all his matters
with Charles, and a close friendship and peace arose between them.

Finally, Ferdinand had secret meetings with Frater, who is in Transylvania, and,
in an attempt to have the province of Transylvania delivered into his hands, offered
many cities and castles [to Berata and Hungarian magnates]. Frater also strongly
follows this policy. The same Ferdinand is strengthening the castle of Eger and other
castles on the border. Andrea Doria sailed to the port of Barcelona with his entire navy
to transport the son of the Spanish king to Italy. He should arrive this autumn.

This is the news that we have received so far.
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Context

A prescription describing how to make a paste with the power to soothe love-stricken
hearts is explained in a multiple-text. This anonymously compiled anthology is housed
in IMM Atatiirk Library (Bel Yz Ko633). Dated between 19 September 1714 and 3 No-
vember 1739, the anthology includes folk tales, love poems, allegorical works, and
fortune-telling pieces composed in verse. For recovering from lovesickness and epi-
lepsy, the author offers to mix precise quantities of beautifying qualities possessed by
the love-stricken individual. After directing where, when, and how this paste should be
consumed, the author asserts that an afflicted soul will be relieved of its sickness after
consuming the prescription for forty days. The author assuages any doubt prospective
consumers may harbour as to the paste’s effectiveness by boldly stating that anyone
who does not benefit from it is free to curse him." There are also some spelling errors in
the text, which implies that it was penned by an insufficiently educated copyist.

We require further evidence before we are able to designate such prescriptions as
their own independent genre within the wider corpus of Ottoman literature. Never-
theless, the existence of seemingly analogous examples, both in terms of content and
in style, suggests that such a genre may have indeed occupied a place in Ottoman

literature, especially during the 17" and 18™ centuries.?

Transcription

[79a] Beniim canum ‘ask marazi sar‘a zahmeti miisabihi bir seydiir. Ibtidasi gézden
intihas: yiirekden olur. Allahii ‘azimii’s-san timmet-i Muhammedi ol marazdan emin
eyleye. Bir taze nazenin giil gibi solup ahu gozlerin stiztip bini diirlii naz ile ve istigna ile
basum agrir ve yiiregim [?] oynar ve canum sikilur ve sevdam kalkdi dir. Giceler serseri ve
bir sa ‘at bir yerde karar idemez. Evvel macinse [?] bir tabib-i hazik [?] ve bir hakim-i ‘arif

gerekdiir. Muhkem nabzdan biliip ve bildire yaiilis ‘amel eylemeyeler ve dahi yahudi

Dogan, p. 300-301.
Seyma Benli, “A Prescription for the Heart from the Late Ottoman Period”, Keshif: E-Journal for
Ottoman-Turkish Micro Editions 1/2 (Summer 2023): 15-18.
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akranuni hakimlerine yapisdirup ve bakdirmayalar. Zira anun ak berizi ve gah timur gibi
kizarir [79b] ve tiz tiz ah vah ider. Bina’en ‘ala zalik bunufi hevasinca bu ‘ilac bir hub
avazh taze ile dest-i sahra idiip sag yam bagge ve sol yani derya deiiiz ve giil-i gtilistan
olan bir mahalde biilbiiller efgan ide boyle bir yerde teselli-i hatir idiip teskin ide ve andan

dah bir terkib ile bir ma ‘ctn yapup isti ‘mal ideler. Terkib-i ma ‘ctn:

nazdan siveden vadiden edadan
1dirhem 2 dirhem 3 dirhem 4 dirhem
avazdan clinbisden ahlakdan revisden
5 dirhem 6 dirhem 7 dirhem 8 dirhem
terenniimden etvardan reftardan tirazdan
9 dirhem 10 dirhem 11 dirhem 12 dirhem
tisliubdan

13 dirhem

[80a] Iste beniim canum beniim efendiim hiinkarum bu eczalar: cefa ¢oplerinden ayird-
layup vefa havaninda dogiip safa eleginde iliytip ve dah sevk tenceresinde muhabbet
atesiyle kaynadup ve zevk gicesiyle karigdirup tamam-1 hasret ‘aleviyle kivama gelince bu
eczalari igine koyup ma ‘cun ide. Andan sofira ahsam ve sabah vuslat meblagiyla isti ‘mal
ide ve andan soiira sine hammamina girtip muhkem derleye hararet aldikca ‘anberli vigne
serbetin ice ve kendi baggesi mivesinden helal mive dahi olur ise o dahi a la olur. Ba ‘dehti
kirk gtin boylesine timar oldukdan sofira eger bir dahi ol ademde bir maraz kalur ise baria
soge. Iste hukemalk da budur yohsa Hind'den [8ob] Yemen’den hakim getiirseler fa’ide

eylemez. Baki ve’s-selam baki olasin baki durdukga cihan baki.
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Translation

My dear, love sickness is reminiscent of epilepsy. It emerges in the eye and reaches its
pinnacle in the heart. May Almighty Allah protect the Ummah of Muhammad from
this disease. He slowly withers like a delicate, freshly bloomed rose and, with a
thousand shades of coyness and self-denial, proclaims, “My head hurts whilst my heart
palpitates; my spirit grows jaded whilst my spleen soars.” He wanders at night, unable
to find repose in one place for even an hour. Such a fearless, indifferent lover needs,
first and foremost, a skilled doctor and a sagacious physician. They should take his
pulse and not act with indiscretion; nor should they take him to one of the Jewish
doctors for examination. For he has a light complexion, thus causing him sometimes to
blush and sigh quickly. As such, they should take this appropriate medicine with a
young man with a beautiful voice, and venture into the desert, letting the nightingales
serenade him at a place flanked by a garden on the right and the sea and a rose garden
on the left. There, they should be consoled and make a paste with this? compound and

use it.

Paste composition:

1 2 3 4
drachmas drachmas drachmas drachmas

of coyness of flirtation of tenor of affectation

5 6 7 8

drachmas drachmas drachmas drachmas

of voice of amusement of moral qualities  of mincing gait

9 10 1 12

drachmas drachmas drachmas drachmas

of singing of manner of pompous walking of ornamentation
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13
drachmas

of savoir-faire

Here, my dear! My sir -my sultan- should glean these ingredients from the refuse heaps
of cruelty, mould them in the mortar of constancy, sift them in the sieve of delight,
boil them in the saucepan of eagerness with the fire of love, and mix them with the
night of pleasure. Once it attains its proper consistency by the flame of longing, he
should add these ingredients into it and make it into a paste. He should then ingest it
in the evening and morning with the spatula of reunion after which he should enter
the bathhouse of warm embrace and sweat it out completely. He should drink sour
cherry sherbet with ambergris for as long as he sweats. It would be excellent if halal
fruit from his own garden accompanied this. Should any remnants of his sickness
persist after forty days of treatment, let him curse me. This is what it means to be
sagacious, (a quality) without which this medicine shall not have any effect, even if
they were to bring a physician from India or Yemen. Everlasting greetings. May you too

thus remain everlasting for as long as this transient world should endure.
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Context

This contribution consists of three different recipes found in a miscellany in the Esad
Efendi Collection in Siileymaniye Library (Esad Ef. 3479). The date of the miscellany and
recipes is not specified. The first recipe is for a sweet sugar pastry (seker bérek) and the
other two are for medicines for a dry throat and hypochondria respectively. The pastry
recipe was written on the edge of the page and some of the ingredients and instructions
are missing (possibly due to a cut during bookbinding?). However, the recipes for the
medications are complete. They mostly contain plants. While gargling, a practice also
found in modern medicine, is recommended for a dry throat, an inhalation made from
a mixture of senna, anise, and fennel, known for their calming effect, is recommended
for anxiety. These three recipes show the similarity between food and medicine
preparation in terms of enumerating ingredients and the provision of brief instructions.
The recipes use both accurate and approximate measures, such as a handful and a cup,
and units of measurement, like okka and dirhem.'

The first recipe is a pastry recipe. Today, although pastries (bérek) are mostly pre-
pared with cheese, potatoes, spinach, or minced meat, it is still possible to come across
sweet pastry recipes such as Laz pastry and Kurdish pastry in Anatolia that are just like
this sugar pastry. Pastry is a food made over a wide range of geographical areas and each
society makes its own type of pastry. The basic component of pastry is the dough and
the filling, whether sweet or savory is placed between this dough. More extensive
research on sweet and savory pastries and perhaps more new recipes discovered in
manuscripts may give us more information on changes in tastes from the Ottoman
Empire to the present day. These days butter and oil are used in pastry instead of tail fat,
so it is difficult to find a pastry like the one in the miscellany. However, this is not the

case for the recipes for medicines, as the ingredients in them are still used today in herbal

1

A dirhem is equal to 3.148 grams although it changes from time to time or from place to place, and
an okka is equal to 1283 grams. See Kitdb-1 Mektldt, ed. Giinay Kut (istanbul: iletisim Yayinlari,
2023), 23.
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or alternative medicine to treat the diseases mentioned. The miscellany appeals to

readers from all eras with these recipes.

Transcription (1573, recipe 1)

Terkib-i seker borek

190 m” stikker

400 m dakik-i hass

180 m revgan-i sade

40 m kuyruk yagi

[..]

Ctimlesin bir yirde halt idiib muhkem ova ta ki hall ola ba ‘[dehu]
badaru dokiib bir mikdarge sekerle ova ve igine |....]

koyub bir tepsi tizerine diztib furuna koy[ub]

[...] har[a]ret pistiriib ¢ikara ve’s-selam

Translation

Recipe for Sugar-Pastry (Borek)*

190 dirhem sugar

400 dirhem pure flour

180 dirhem ghee

40 dirhem tail fat

[Almonds] (May be forgotten or omitted)

Mix all of the ingredients and rub them well in until they are mixed. Then take the
almonds, rub them with some sugar, and put [...] in it. Put on a tray, put the tray in the

oven, [...] and bake it. That is it.

The letter mim is the abbreviation of dirhem.

The almonds might be forgotten or omitted.

In this recipe the unit of measurement used is dirhem. The amount of ingredients used is too
much if dirhem has no other meaning?
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Transcription (158b, recipe 2)
Bogazda olan kuruluga nafi ‘ bir ‘ilacdir

Bir avuc arpa bir mikdar giil kurusi bir fincan ‘asel ve bir vakiyye ma ile tabh olinub gargara
olina

Translation
A useful medicine for a dry throat

Boil a handful of barley, some dried rose petals, a cup of honey, and a vakiyye’® of water
and gargle them.

Transcription (158b, recipe 3)

Meraka nafi ‘ olan mu ‘alecedir gaflet olunmaya
40 direm sinameki

25 direm kirim tartar

5 direm dar¢in

5 direm anistn

5 direm raziyane

Bir misli seker ile safuf ohnub ii¢ [?] nesem isti ‘mal olinub iizerine sicak bir fincan su ice

Translation

A useful medicine for hypochondria - Keep it in mind!
40 dirhem senna

25 dirhem cream of tartar / potassium bitartrate

5 dirhem cinnamon

An ancient unit of weight measurement.
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5 dirhem anise
5 dirhem fennel

Dilute with some sugar, inhale deeply three times and after that, drink a cup of hot
water.
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Context

The chronogram (Tr. tarith) examined in this article can be found in a collection of
correspondence in the Halet Efendi Collection at the Siileymaniye Manuscript Library
under the catalog number 264369." Chronograms are dates hidden within texts based on
the numerical values of the Arabic alphabet and are usually penned in the form of
couplets. They signify notable events such as an enthronement, the birth or death of an
influential person, or the construction of a monument or building.” The chronogram in
the above-mentioned document was written by a poet with the pseudonym ‘Ayani and
marked the date of the construction of Gelibolu Mevlevi Lodge by Agazade Seyh Mu-
hammed Efendi. Deciphering the last line of the second couplet by adding up the nu-
merical values of the letters reveals the date of 1020 AH (1611-12 AD), and it overlaps with
the construction date noted in the document.

Shortly after this chronogram was recorded, the historian Mustafa Safi referred to
Gelibolu as “the lock of the Aegean Sea” (derya-y1 sefidin kilidi), as the city played a
crucial role during the early modern Ottoman period due to its strategic location in the
northern entrance to the Dardanelles.’ The founder and head (postnisin) of Gelibolu
Mevlevi Lodge was Agazade Seyh Muhammed Efendi, as stated in the document.
According to Esrar Dede’s collection of biographies (tezkire) on Mevlevi poets, Agazade
Muhammed was born in Gelibolu as the son of a janissary agha. In addition to his role
at Gelibolu Mevlevi Lodge, he was also the head of Besiktas Mevlevi Lodge in Istanbul
for a while. The Besiktas Mevlevi Lodge in Istanbul was built by Ohrili Hiiseyin Pasha.*
After the Pasha was executed, Agazade Muhammed left his post in Besiktas and stayed
in Gelibolu, where he died in 1063 AH / 1652-1653 AD.> Although the exact date of its

Anonymous Mecmt ‘a-i Miinge’at. Siileymaniye Yazma Eserler Kiitiiphanesi, Halet Efendi Koleksi-

yonu nr. 264369. vr. 3a.

2 Ali Asghar Seyed-Gohrab, “Chronogram, Persian.” In Encyclopaedia of Islam, THREE, edited by Kate
Fleet, Gudrun Kramer, Denis Matringe, John Nawas, and Devin J. Stewart, accessed 23.12. 2023.

3 Feridun Emecen, “Gelibolu,” TDV Isldm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/gelibolu,

accessed 23.12.2023.

Esrar Dede, Tezkire-i Su’ard-y1 Mevleviyye, ed. llhan Geng, (Ankara: T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1,

2018), 27-28.

3 S. Barihiida Tanrikorur, “Gelibolu Mevlevihanesi,” TDV Isldm Ansiklopedisi,


https://islamansiklopedisi.org.tr/gelibolu
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establishment is unknown, as the foundation certificate-charter (vakfiyye) has not
survived, Tanrikorur argues that the foundation of the Mevlevihane predated 1621, the
date when Ohrili Hiiseyin Pasha assumed the position of grand vizier.® His estimate
does not contradict the date of 1020 AH / 1611-12 AD given in the chronogram.

In the light of the transcribed document, it can be ascertained that ‘Ayani, the poet
who penned the couplets, was a 17"-century poet who lived during the reign of Sultan
Ahmed I. ‘Ayani may be the same person as Beyanizade (son of Beyani) ‘Ayani, one of
the poets of Sultan Ahmed I's reign, whose ghazals Ahmet Sevgi came across in a mis-
cellany in the Konya Manuscript Library.” The fact that Carullahzade Beyani was a
Halveti sheikh who had spent some time in a convent (zaviye) in Gelibolu® and a refe-

rence to the city found in Beyanizade’s ghazals both lend weight to this theory.

Transcription

Tarih-i bina-y1 Mevlevihane-i
Geliboli be-zat-1

Agazade Seyh

Mehemmed Efendi

Devr-i ‘adlinde seh-i bahr u berr Ahmed Hanmini

Sa T-i hayr-1 cemil oldi Mehemmed Aga

Soyledi afia ‘Ayani-yi sithan-dan tarth
Mevlevihane-ii‘la’ cinan-asa ca

1020

https://islamansiklopedisi.org.tr/gelibolu-mevlevihanesi, accessed 23.12.2023.
6 Ibid.
Ahmet Sevgi, “Beyanizdde Ayani'nin Gazelleri,” Selcuk Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi 34
(2015): 90.
8 Mustafa Isen, “Beyani”. In Encyclopaedia of Islam, THREE, edited by Kate Fleet, Gudrun Kramer,
Denis Matringe, John Nawas, and Devin J. Stewart, accessed 24. 12. 2023.
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Translation

Chronogram of the construction of
the Geliboli Mevlevi Lodge by
Agazade Sheikh

Mehemmed Efendi

In the reign of justice of Ahmed Khan, the sultan of sea and land

Mehemmed Agha was zealous (in his pursuit) for good deeds.

The eloquent ‘Ayant said its chronogram,
The exalted Mevlevi lodge, a place like the heavens

1020
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Context

This article discusses a story concerning Ahmed Pasa (d. 1496-97), one of the poets of
Mehmed 1II's reign, and Karamanli Nizami (d. 1469-1473), that mainly focuses on
Nizadm{’s life. The story is found in the Siileymaniye Manuscript Library, Esad Efendi
3384, between folios 39b-40b. Nizdm{’s gazel is also featured in the continuation of the
story. The same collection includes Veysi’s Hdab-ndme, Gelibolulu Mustafa Ali’s
Kavdidi'l-Mecdlis, Mir'datii'l-Avalim, Ebtssutid Efendi’'s Du ‘dndme, some fragments
from Nadir’s Divdn, and treatises written in various genres. Based on these works, it
can be said that the collection was compiled in the 18™ century at the earliest.

During the reign of Mehmed II, when Ottoman poetic language was beginning to
take shape, Ahmed Pasa,’ a protégé of the sultan, and Nizami,* a protégé of Mahmud
Pasha, were depicted as rival poets of their time. In the story examined here, traces of
this rivalry can be seen, albeit briefly. The poems of Nizdmi, who was a poet envied by
everyone in his homeland, reached the capital and attracted the attention of Ahmed
Pasa, the vizier-poet of the time. Ahmed Pasa, who desired an arpalik (a revenue-
yielding land grant) in Konya, encountered Nizdmi in a bathhouse and, upon recog-
nizing his talent, reported it to the sultan. In response, Mehmed Il instructed the vizier
to send Nizami to Istanbul as a musahib,’> accompanied by a substantial sum. On his
way to Istanbul, Nizdmi encountered a dervish-like Persian poet* who had previously
presented a kaside to Mehmed II. Nizami claimed that the kaside the Persian poet pre-
sented to the sultan actually belonged to Sa‘di-i Sirdzi. When Nizdmi accusing this
poet of theft, asked him to recite a new kaside, he claimed to have been reciting his
own poem. Offended by the accusation, the poet left Nizdmi, cursing him. According

to the story, Nizami passed away at the age of 18 under the influence of this curse.

Giinay Kut, “Ahmed Pasa, Bursali,” in TDV Islam Ansiklopedisi, online version (accessed:
04.12.2023), https://islamansiklopedisi.org.tr/ahmed-pasa-bursali.

A. Azmi Bilgin, “Karamanlh Nizadmi,” in TDV Islam Ansiklopedisi, online version (accessed:
04.12.2023), https://islamansiklopedisi.org.tr/karamanli-nizami.

An official who accompanies sultan and serves as a kind of advisor in the Ottoman palace.

It may be a reference to the story of Le’ali, the famous ‘muajjam’ (i.e. pretending to be a Persian)

poet of this era. Mustafa Isen, Kiinhii'l-Ahbdrin Tezkire Kismi, Ankara: AKM Yay., 1994, 142.
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The story reveals some traces of the literary culture of the era. We can divide the
story into a few sections. In the first section, Ahmed Pasa sees Nizami as a rival, a
theme that also appears in later poet biographies (tezkires).” Ahmed Pasa, who wrote
parallels (nazires) to Nizdm{’s kasides, critiqued some of his poems to test him. How-
ever, he became an admirer of Nizdmi after receiving a parallel from him. In the se-
cond section, there is a reference to Ahmed Pasa’s bathhouse story during his years in
Bursa.® In the third section, there is a rumor about the early death of Nizami. A

different version of this rumor is also found in the poet biographies of the time.”

Transcription

[1b] Sehr-i Konya'da Seyh-zade Nizami Celebi’niifi vezir-i a ‘zam-1 sabik Ahmed Pasa ile
olan hikayetidtir.

Sultan Mehmed merhiim devrinde emirii’s-su ‘ara ve serdar-1 viizera merhum Ahmed®
olan Ahmed Pasa’nuni sohreti nihayetde // iken Konya sehrinde Nizami nam bir sa ‘ir-i be-
nam civan-1 bi-hemta ve sultan-1 huban-1 garra misal-i hilal-i ‘id ve bedr-i // kemal-i
bedid manend-i penge-i hursid peyda olup Ahmed Pasa’nuii kaside ve gazellerine nazire
diylip her bir // naziresinde galebe idiip Ahmed Pasa’ya isal ider. Ahmed Pasa dahi ol
diyarun halkindan:// “Nizami Celebi ne makiile kimesnediir?” diyti su’al ider. Cevab bu
ylizden virtirler ki “Mesayih-i ‘izamdan // bir ‘aziziifn veled-i kiramlaridur hiisniiyle bi-
hemta ve séyle miistesnadur ve l-hasil diinyada naziri bulinmaz.” didiiklerinde // Ahmed
Pasa kulakdan ‘asik olup miilakat ve miiserref olmasin murad idiniip vezir-i a ‘zam iken
arpalk // tarikiyla Konya’y1 alup geliir. Gtinlerden bir giin Nizami Celebi’yi su’al ider.
Dirler ki: “Kat‘an tasra ¢ikmaz ve illa // haftada bir giin hammama geliir? Ol dahi

nikabla cemal-i ba-kemalini kimseye gostermez.” Ahmed Pasa ol hammamuri // natirin

Ridvan Canim, Latifi Tezkiretii’s-Su’ard ve Tabsiratu’'n-Nuzamad (Inceleme- Metin), Ankara: Atatiirk
Kiltir Merkezi Bagkanligi Yayinlari, 2000, 533, 535.

6 Mefail Hizli, “Ahmed Pasa ve Egitime Katkilar1”, Bursali Sair Ahmet Pasa ve Donemi, Ed.: Bilal
Kemikli, Bursa: Bursa Biiyliksehir Belediyesi, 2010, 33.

Haluk Ipekten, Karamanh Nizdmi Hayati, Edebi Kisiligi ve Divani, Ankara: Seving Matbaasl, 1974,
20.

The copyist mistakenly wrote "late Ahmad".
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ihzar idiip suret-i hali afia sorar ol dahi anlar virdtigi cevab eyidiir. Ahmed Pasa // dir ki:
“Nizami hammama geldiigi giin tiz gel baria haber vir safia vdafir filori miijde virtirem.”
didiikde natir // miiterakkib olup gézler. Nagah bir giin Nizami sehab icinden mahtab
togar gibi hammam kapusindan tulti‘ // ider. Natir stir ‘atle varup Ahmed Pasa’ya miijde
eyidiir. Ahmed Pasa da tiz hammam kapusinda bulinup ‘ale’l-fevr // soyinup hammama
girer. Nizami Celebi'ntifi yundugi halvete geliip pestemali kaldurup igerti varur. Ne gortir
ki // bir cevan-1 bi-manend derya maliki gibi gisularin perisan eylemis turma yunur.
Ahmed Pagsa’nuii ‘akl basindan // gidiip suret-i divar-misal halvetiifi divarina tayanup
kalur. Nizami Celebi kariniyle kim idiigin fehm idiip // ayaga sigrayup: “Buyururi
sultanum.” diyii yer gésteriir. Ahmed Pasa dahi: “Hazreti Allah severseriiiz kendi
‘alemtifitizde // olui mukayyed olman.” diyti halvetiii gugsesine ge¢iip bumi temadsa
iderken fikr ider ki ah bir latife distip [2a] bir yerden musahabet a¢ilsa dirken hatirina
Nizami'niii tham-ila bir makta 1 var ol geliir dir ki: “Beniim efendiim boyle // size
tokunacak yeri olan makta ‘1t ne ‘aceb ihtiyar [!] itmissiz? Hele ben olsam ihtiyar [!]
itmezdiim.” didiikde Nizami “Buyuruni // ol makta 1 isideltim.” didiikde, Ahmed Pasa
okur:

Iy Nizami vasla sad olma vii hicrana melil

Kayinaturi hali ¢linkim inkilab tistindedtir’
didiikde Nizami aldurmaz renginde eyidiir: “Vaslaligimiz mukarrer amma siztn // dah
tham-ila bir makta 1uz vardur. ‘Acebdiir ihtiyar [!] itmissiz” didiikde, Ahmed Pasa
“Buyurufi isideliim” dir. Nizami de // Ahmed Pasa’nuii bu makta inufi misra in okur:

Ahmed iblise kiyametden su ‘al itmek neden™
didiikde // Ahmed Paga gortir ki fi’l-vaki‘ bir tabi ‘at ki kabiliyyet bundan ziyade olmak
muhaldiir. Hammamdan evine geldiigi // gibi merhum ve magfurun leh Ebu l-feth Sultan
Mehemmed’e Nizami’'niifi hiisn t hulkini ve tabi ‘at-1 si Tiyyesin sol // mertebe vasf ider ki
kabil-i ta ‘bir deguiil. Hatta hammamda olan latifeyi ‘ayniyle yazar. Sultan Mehemmed de

Nizami’ye // dertindan mahabbet idiip heman fi’l-hal Ahmed Pasa’ya hatt-1 hiimayin

9 ipekten, Karamanh Nizdmi, 142.

10 Ali Nihat Tarlan, Ahmed Paga Divani, Milli Egitim Basimevi, 1966, 273.
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gondertir ki: “Nizami'yi musahibliik // i¢iin bu canibe gonderesin ve yanufida harc-1 rah
bes bifi filori virtip pederintifi daht hatirin // hos itmek igtin biii filori viresin” didiikde fi’l-
hal Ahmed Pasa bes bifi filori harc-1 rah viriip // ‘azizine bin filori ri‘ayet idiip merhim
Sultan Mehemmed canibine géndertir.

Ittifak safayla giderken // bir sahraya konar. Bahar fash gérse ki bir ‘Acem-i nemed-piis
‘azm-i Istanbul idiip gider meger ki su‘ard-yi ‘Acemden bir // fasith sa‘ir Sultan
Mehemmed merhtima ytiz beyt bir kaside diyiip bahsle gelmis. Bu kasidentifi her beytinde
‘azim // kasdlar ve garib san ‘atlar harc eylemis. Dervisiiii yoli Nizami'niii ¢adin 6rine
ugradukda Nizami // fi'l-hal bunda bir nesveyi mtilahaza idiip hademeden birin gondertir
ki var sol dervisi da ‘vet eyle.” // hidmetkar da sitab idtip varur: “Gel seni efendimiz ister”
diyti cagirup dervis geliip Nizami'ye // selam viriip Nizami'den selamin alup ta zimen yer
gostertir. Dervigdiir iki dizi tizerine culus idip // iki niiktedan-1 suhan-perdaz
musahabete koyilurlar. Esna-y1 kelamda Nizami dervise su’al ider ki: // “Yakin zamanda
kasayid ve gazeliyatdan sudur itmis bir nesneritiz var mi?” Dervis dah Ebu l-feth Sultan
Mehemmed [2b] hazretine didiigi kasideyi okur. Nizami fi’l-hal ctimle kasideyi hifzina
alup tamam oldukda tebessiim idiip ve “Bu // kaside Seyh Sa'di hazretintin
divanindandur sirkat eylemigsin bu eskidiir bir yerfii var ise géreliim, // ben bu kasideyi
tufuliyyet ‘aleminde hifzima almisam ister isefi bila-noksan saria okiyayin” dir. Dahi fi’l-
hal // dervistifi mahzarinda ctimlesin okur. Dervis ta ‘acctib ider ve yine dir ki bu kuvvet-i
hafizaya malikdir ancak eyidiir: // “Sultanum ma‘lam oldi kuvvet-i hafizaya malik
oldugifiuz bize ‘arz ancak cefa ise kifayet ider.” didiik¢e // Nizami kat ‘an aldurmayup:
“Sirkat itdtigtini kaside bentimdtir deyti i timad itdiireyin dirseri ol olmaz” // bu kelamdan
dervis ol kadar miite ellim ve muztarib olur ki kabil-i tavsif degiil. Muhassil hatir-mande
olup // heman kalkup gitdtigi yoli dutup giriiye doner sahrada basin agup dertindan bir
du‘a ider // ki Hak siibhanehu ve te‘ala dergahindan recam budur ki mu‘ammer
olmayasin. Fi'l-hal dervis-i mezburun tir-i du ‘ast // hedef-i kabilde vaki* olup ti¢ giine
varmaz Nizami on sekiz yasinda iken vefat ider, Sultan Mehemmed’e // miilakat

miiyesser olmaz.
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Bu kissayt bast itmekden murad oldur ki eger gercekden ve eger latifeden hatira tokinacak
// s6z asla cayiz olanlardan degiildiir. Kadir olursani hatir yap degiil iseri yikmak ne. Borc
diinyada ve ahiretde eyii deglildiir hazer gerekdtir. Beyt:

Budur asayis-i ‘alem budur makbul-i ins i cin

Ne senden kimse incinstin ne hod sen kimseden incin

Translation

This is the story of Seyhoglu Nizami and the former vizier Ahmed Pasa, which took
place in the city of Konya.

In the era of the late Sultan Mehmed the Conqueror, when the fame of the leader
of poets and the head of viziers, the late Ahmed Pasa, was at its peak, a unique young
poet emerged in the city of Konya by the name of Nizami, who was considered the
sultan of beauties, akin to the new moon, and he composed responses (nazires) to
Ahmed Pasha’s kasides and gazels. The nazires he wrote were superior to Ahmed
Pasa’s, and he sent them to him. Ahmed Paga asked the people of that city, “What kind
of man is Nizami Celebi?” The people replied, “He is the son of a great sheikh,
matchless and unparalleled in beauty; there is no one like him in the world.” Upon
hearing this, Ahmed Pasa fell in love with the young man and, while serving as the
Grand Vizier, requested Konya as his arpalik for retirement and went to that city to
meet him. One day, Ahmed Paga asked the people of Konya about Nizami1 Celebi, and
they responded, “He never goes outside, without fail once a week he comes to the
bathhouse covered up and does not reveal his beauty to anyone.” Ahmed Pasa then
approached the keeper of the bathhouse and asked the same question, and he gave the
same answer. Upon hearing this, Ahmed Pasa said to the keeper, “When Nizami comes
to the bathhouse, quickly come and inform me. I will reward you generously.” The
keeper waited, and one day he saw Nizami arriving at the bathhouse like the moon
rising in the clouds. He immediately went to Ahmed Pasa and delivered the good news.
Ahmed Pasa swiftly appeared at the bathhouse door, undressed quickly, and entered.
He went to the bathing area wearing the bathhouse attire and saw an unparalleled
young man washing, letting his hair fall like a mermaid. Ahmed Pasa was mesmerized;
his mind went blank, and he leaned against the bathhouse wall like a statue. Nizami
Celebi, upon realizing who Ahmed Pasa was, jumped to his feet and said, “Please, my
Sultan,” offering him a place. Ahmed Pasa replied, “For God’s sake, be at ease; don’t
spoil your mood,” and moved to a corner of the bathhouse to observe him, hoping a
topic would come up naturally. Soon, he thought of a story, hoping to bring it up if a
conversation opened up. Then, he remembered a verse that Nizami had subtly
mentioned and said, “My lord, why did you utter a verse with such teasing words? If it
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were me, I wouldn’t have said it.” When Nizami asked, “Please, tell us which verse it
is,” Ahmed Pasa replied:

“O Nizami, be not too joyous in reunion, nor too sorrowful in
separation. For the order of the world is ever in flux, constantly
changing.”

Upon hearing this, Nizami, unfazed, responded, “Perpetual is the state of
reunion, but you also have a veiled verse; how did you express it?” Ahmed Pasa then
said, “Come, let’s hear it.” Nizami recited the following verse from Ahmed Pasa:

“Ahmed, why ask the devil about the Day of Judgment?”

Upon hearing this, Ahmed Pasa realized that Nizami's natural ability was
remarkable. As soon as he returned home from the bathhouse, he described in great
detail the beauty, creation, and poetic talent of Nizami, to the father of victories,
Sultan Mehmed in a way that words cannot express. He even narrated the story that
took place at the bathhouse in every detail. Sultan Mehmed, feeling affection for
Nizami, immediately sent a decree to Ahmed Pasa: “Send Nizami to me to be a
companion, provide him with a travel allowance of five thousand florins, and also give
him a thousand florins to please his father’s heart.” At this, Ahmed Pasa provided five
thousand florins as a travel allowance for Nizami and an additional thousand florins
for his father. He then sent Nizami to Sultan Mehmed. Nizami, on his way to Istanbul
in the spring season, set up his tent and encountered a Persian poet wearing a felt
garment. It turned out that this person was one of the Persian poets heading to
Istanbul to present a hundred-verse panegyric to Sultan Mehmed. In each verse of this
panegyric, he uttered lofty expressions and (demonstrated) original arts. As the
Dervish passed by Nizami’s tent, Nizami sent a servant to say, “Invite that dervish.” The
servant went and called out, “My master calls you; come.” The dervish came, greeted
Nizami, and he reciprocated the greeting. Nizami respectfully gestured to a seat, and
the dervish sat down on his knees. The witty and eloquent poets began speaking.
During the conversation, Nizami asked the dervish a question, saying, “Have you
recently produced anything from your kaside and gazel?” The dervish recited the
panegyric he had performed to the father of victories, Sultan Mehmed. Nizami
immediately memorized this panegyric, laughed, and said, “This panegyric is from the
divan of Seyh Sa‘di; you've plagiarized it; it’s an old one. If there’s something new, let
us see it. | memorized this panegyric in my childhood. If you want, I can recite it
flawlessly for you.” And he recited the entire panegyric in front of the dervish. The
dervish was astonished and said, “Your memory is strong. Your only purpose seems to
be to torment us with your knowledge.” Nizami remained unfazed and said, “If you say,
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‘This panegyric is mine; let me assure you,” then it’s not acceptable. The dervish was
saddened beyond description by these words .

The dervish, with a broken heart, got up from his place and, on his way back, in
the wilderness, uncovered his head and sincerely prayed to Allah, saying, “O Allah! I
ask you that he may not live long.” In this state, the dervish’s prayer arrow reached its
target, and within three days, Nizam1 passed away at the age of 18 without meeting
Sultan Mehmed. The purpose of recounting this story, whether true or anecdotal, is to
emphasize that the words that break hearts are not the good ones. If you have the
strength, build bridges in hearts; don’t break them. Causing harm is not good in this
world and the hereafter. It is to be avoided. Verse:

“In the order of this world, what is acceptable for everyone is this: No one
should be hurt by you, nor should you be hurt by anyone else.”
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Context

The letter transcribed below is a letter addressed to Sultan Mehmed I1I (r.1595-1603) re-
garding the tributary states of Moldavia and Wallachia during the then ongoing Long
War (1591-1606) with the Habsburg Monarchy that drew in rebels against Ottoman rule
from Transylvania, Moldavia, and Wallachia."' Notably, it is in the Ibniilemin Dahiliye
fond of the archives whereas the majority of the documents related to Transylvania from
the late sixteenth and early seventeenth century are in the Miihimme Defterleri fond of
the archives, indicating that this document may be an original dispatch. It dates from
September n®, 1603 (4 Rabia II 1012) and describes in some detail the movements of the
Christian coalition army into the Danubian region and the relations between the tribu-
tary principalities and the Ottoman government. The text of the document is in two
parts, the first being a longer communiqué followed by a second part that is a draft edict
for the action recommended to the sultan. The document is but a small part of the vo-
luminous sources on the Long War, a pivotal conflict in early modern Ottoman history
that deserves greater analysis.

The details of the relatively brief letter give important context for the strategic situ-
ation of the Ottoman Empire late in the Fifteen Years War, which had been exhausting
and difficult. From Moldavia, tribute was not imposed but many cavalrymen and infant-
rymen were recorded. The Wallachians waited for their companions and then came to
Transylvania, where it was thought possible that they may be found cooperating with
Ottoman troops. The language of the letter also highlights the Ottoman understanding
of the forces arrayed against them, as the Austrian and Hungarian parts of the enemy
coalition are referred to as the “Austrian” and “Magyar” states, showing that the empire
recognized the composite nature of the Habsburg Monarchy and enemy coalition.

Moldavia, Wallachia, and Transylvania had been briefly unified from May to Sep-

tember 1600 by Mihai Viteazul (known also as Michael the Brave), prince of Wallachia

1

[stanbul, Cumhuriyeti Cumhurbaskanligi Devlet Arsivleri Bagkanligi, Basbakanligi Osmanli Arsivi,
[.LE.D.H.7/690.
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(1591-1600) and commander against the Ottoman government during the course of the
Long War. Unfortunately for the ambitions of Prince Michael and those in his army, his
death in 1601 prevented a personal union of the three provinces under his rule. The late
sixteenth century was a contentious period for Ottoman rule over Moldavia and
Wallachia, as Ottoman officials faced opposition in trying to collect the yearly tribute
from both principalities that led to cyclical revolts that persisted for decades.* The
author of the letter was still concerned about the possibility of the forces of the
principalities joining the Christian coalition as the letter writer explicitly invokes the
rebellion of Michael. It also demonstrates that the principalities were crucial sources of
manpower for the power that controlled them, evidenced by the letter-writer’s
suggestion of levying Moldavian troops. The tributary states like Moldavia, Wallachia,
and the Crimean Khanate gave the empire additional sources of troops that were
essential in the arduous, multi-front fighting of the late sixteenth and seventeenth
centuries. While the numbers for the Danube principalities are not precise, the two
states furnished several thousand troops each, predominantly cavalrymen. In addition
to raw numbers, they also had vital regional knowledge when the Ottoman army
campaigned in the west.’ The document provides a small window into the Ottoman
military situation and response during the 1591-1606 war, fought on a much larger scale
than the campaigns of Siilleyman and at a much greater cost both socially and
economically to the empire. The war was also a turning point in the balance of power
between the Habsburgs and Ottomans, with the Habsburgs reaching strategic parity and
having the ability, as implied by the document, to force the Ottomans to fight on a wider
front. Moldavia and Wallachia mobilizing against the Ottomans also threatened the flow

of important trade goods and supplies from the Black Sea. The Polish-Lithuanian

Radu G. Paun, “Enemies Within: Networks of Influence and the Military Revolts against the
Ottoman Power (Moldavia and Wallachia, Sixteenth-Seventeenth Centuries),” in The Furopean
Tributary States of the Ottoman Empire in the Sixteenth and Seventeenth Centuries, ed. Gabor
Karman and Lovro Kuncevi¢ (Leiden: Brill, 2013), 220.

Ovidiu Cristea, “The Friend of My Friend and Enemy of My Enemy: Romanian Participation in
Ottoman Campaigns,” in The European Tributary States of the Ottoman Empire in the Sixteenth
and Seventeenth Centuries, ed. Gdbor Kdrman and Lovro Kuncevi¢ (Leiden: Brill, 2013), 267-270.



Samuel Stevens, Ottoman Relations with the Danubian Principalities | 67

Commonwealth also became drawn into the rule of Moldavia.* The Danubian
principalities were just one of many challenges confronted during the conflict, one that

had complex military and diplomatic circumstances.

Transcription
Sa ‘adetlii padisahim Bogdan ve Eflak voyvodalar: kadimtii’l-eyyamdan devlet-i ‘aliyyentifi
dostina dost u diismenine diismendiir haliya Nemge ve Macar mel ‘unlart Erdel ve Eflak
icine girtib Eflak voyvodast olan Simon voyvoda mukavemete kadir olmamagla tagalltiben
Eflak icine girmiglerdiir lakin Bogdan’dan bu sene hardc teklif olunmayub atlu ve yaya vafir
‘asker yazub Eflak’dan kendii karindasini bekleyiib Erdel’e varub anda olan ‘askerimtiz ile
ittifak u ittihad tizre hidmetde bulunsa olur idi birka¢ zamandur ki Bogdan'dan hardc dahi
gelmeyeyor [!] hele bari bu tarik ile ‘asker yazub géndermek kiilli fa idediir bu sene olan
haracina tuta vafir ‘asker yazub Eflak icinde olan ihtilali ber-tarafidiib andan Erdel’e varub
Erdel’de Timisvar beglerbegisi Bektas Pasa ve ‘asker-i Islam’a mulaki olub ‘asker-i Islam
ile miittefik olub vilayet-i Erdel’den Nemg¢e ve Macar leskerini ¢ikarub ugur-1 hiimayunda
hidmetde olmak tizre bu sene harac taleb olunmasun ve eger bu hidmete miite ‘ahhid
olmazsa zamani ile haracurii gonderesin deyti hiikm-i serif gonderilmek babinda emr ti
ferman devletlii ve sa ‘adetlii padisahumuridur.
Sa ‘adetlii padisahum séyle ki bu hidmeti gérmez ise yine haraci taleb idertiz gerci Mihal
‘isyanmindan berti ol canibden hardac gelmemisdiir amma biri biri ardinca emrler dahi
gonderileyor hele simdilik ademleri bu vechle emr-i serif viriliirse bu hidmeti eda idertiz

deyti cevab ideyorlar ol-babda emr ti ferman devletlii padisahumuridur.

Gabor Agoston, The Last Muslim Conquest: The Ottoman Empire and Its Wars in Europe
(Princeton: Princeton University Press, 2021), 252-254.
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Translation

My felicitous emperor, the voivodes of Moldavia and Wallachia have been the friends of
the friends and the enemies of the enemies of the Sublime Porte from time immemorial.
At this time the accursed Austrians and Hungarians have entered Transylvania and
Wallachia. As the Wallachian voivode Simon was unable to resist them, they have been
advancing victoriously into Wallachia. On the other hand, this year, there was no tribute
imposed on Moldavia. He [the voivode of Moldavia] could conscript a large number of
cavalry and infantry, then wait for his brother from Wallachia [to join him], and then
proceed to Transylvania to serve in alliance with our soldiers there. For some time now,
Moldavia has not been sending the tribute. At least conscripting and sending soldiers
will be of great benefit, and it could count as this year’s tribute.

My felicitous emperor, it is your prerogative to send your sacred edict to order [the voi-
vode of Moldavia] that he shall conscript many soldiers and eliminate the upheaval in
Wallachia. After that he shall go to Transylvania where he will join the governor-general
of Timisoara Bektash Pasha and the Ottoman forces and ally himself with them. In
return for expelling Austrian and Hungarian soldiers from Transylvania in the service of
the sultan, he shall not be asked to pay the tribute this year. If he does not fulfill this
service, he shall send the tribute in time.

My felicitous emperor, if he does not carry out this order we will ask for the tribute. It is
true that, since Mihal’s rebellion, we have not received any tribute from there. On the
other hand, we regularly send orders, and his men reply, for now, that they will fulfill
this service if they receive your sacred edict. Whereby the decision belongs to my

felicitous sultan.
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Summary of illegible or debatable words

Zeynep Arslan Calik - The Seas of Neglected History

fol. 28a, main section

o i
&7y L e PRI

kalbiyye-i [?] dostanelerine
sene-i ma ziyelerde [?]
pandur soldat [?] ma ‘a [?] bir simden [?] sa ‘ati

bu muhibbiiniiiz |...] bu bir kalil sey pandur soldat [?]

Jj,;m
‘b )R s
ek

Uy

mine’l-kelam ve-d-devam [?]

el-fakir [?] mir-i miran-i [...] Iskender bin Yiisuf
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fol. 28 a, right side

Burk Cahavuz [?]

gerek prencesintini [?] buyuruldisinda

kadir olasiz zira [?]

a lam zira [?] virmek




Summary of illegible or debatable words | 73

Hasan Dogan, A Prescription for Love Sickness

fol. 79a

ve ytiregim(?) oynar

evvel macinse (?)
bir tabib-i hazik (?)




